
Документы

МЕЖДУНАРОДНАЯ КОНВЕНЦИЯ О БОРЬБЕ 
С ФИНАНСИРОВАНИЕМ ТЕРРОРИЗМА

Генеральная Ассамблея,

ссылаясь на все свои соответствующие резолюции, включая ре­
золюцию 46/5! от 9 декабря 1991 года, резолюцию 49/60 от
9 декабря 1994 года, в которой она приняла Декларацию о мерах по 
ликвидации международного терроризма, и резолюции 51/210 от 
17 декабря 1996 года и 53/108 от 8 декабря 1998 года,

рассмотрев текст проекта международной конвенции о борьбе 
с финансированием терроризма, подготовленный Специальным ко­
митетом, учрежденным резолюцией 51/210 Генеральной Ассамблеи 
от 17 декабря 1996 года, и Рабочей группой Шестого комитета',

1. принимает Международную конвенцию о борьбе с финансирова­
нием терроризма, прилагаемую к настоящей резолюции, и просит 
Генерального секретаря открыть ее для подписания в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке с
10 января 2000 года по 31 декабря 2001 года;

2. настоятельно прмзыеает все государства подписать Конвенцию и 
ратифицировать, принять, одобрить ее или присоединиться к ней.

76-е пленарное заседание, 
9 декабря /999 еоба

' A/C.6/54/L.2, приложение!.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
Международная конвенция о борьбе с финансированием

терроризма

Лреамбула

Лэсу&цхупея — участники настояи^сй А*оннен^ии,

принимая но внимание цели и принципы Устава Организации 
Объединенных Наций, касающиеся поддержания международного 
мира и безопасности и поощрения добрососедских и дружественных 
отношений и сотрудничества между государствами,

будучи глубоко обеспокоены эскалацией актов терроризма во 
всех его формах и проявлениях по всему миру,

ссылаясь на Декларацию по случаю пятидесятой годовщины 
Организации Объединенных Наций, содержащуюся в резолюции 
50/6 Генеральной Ассамблеи от 24 октября 1995 года,

" ссылаясь так ж е  на все соответствующие резолюции Генераль­
ной Ассамблеи по данному вопросу, включая резолюцию 49/60 от 
9 декабря 1994 года и приложение к ней, содержащее Декларацию о 
мерах по ликвидации международного терроризма, в которой госу­
дарства — члены Организации Объединенных Наций торжественно 
подтвердили, что они безоговорочно осуждают как преступные и не 
имеющие оправдания все акты, методы и практику терроризма, где 
бы и кем бы они ни осуществлялись, в том числе те, которые ставят 
под угрозу дружественные отношения между государствами и наро­
дами и угрожают территориальной целостности и безопасности го­
сударств,

отмечая, что в Декларации о мерах по ликвидации междуна­
родного терроризма государствам предлагается также в срочном по­
рядке провести обзор сферы применения существующих междуна­
родно-правовых положений о предупреждении, пресечении и ликви­
дации терроризма во всех его формах и проявлениях с целью обес­
печить наличие всеобъемлющих правовых рамок, включающих все 
аспекты этого вопроса,
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ссылаясь на подпункт пункта 3 резолюции 51/210 Генеральной 
Ассамблеи от 17 декабря 1996 года, в котором Ассамблея призвала 
все государства предпринять шаги, с тем чтобы воспрепятствовать и 
противодействовать посредством соответствующих внутренних мер 
финансированию террористов и террористических организаций, не­
зависимо от того, осуществляется такое финансирование прямо или 
косвенно через организации, которые также преследуют или утвер­
ждают, что преследуют, благотворительные, общественные или 
культурные цели, или также вовлечены в запрещенные виды дея­
тельности, такие, как незаконные поставки оружия, незаконный обо­
рот наркотиков и вымогательство, включая использование лиц в це­
лях финансирования террористической деятельности, и, в частности, 
где это уместно, рассмотреть вопрос о принятии мер регулирования, 
для того чтобы воспрепятствовать и противодействовать движению 
средств, в отношении которых есть подозрения, что они предназна­
чаются для террористических целей, ни в коей мере не ущемляя при 
этом свободу движения законного капитала, и активизировать обмен 
информацией о международном движении таких средств,

ссылаясь тяамжсе на резолюцию 52/165 Генеральной Ассамблеи 
от 15 декабря 1997 года, в которой Ассамблея призвала государства 
рассмотреть, в частности, вопрос об осуществлении мер, изложен­
ных в подпунктах а-^*пункта 3 ее резолюции 51/210,

ссылаясь Эалее на резолюцию 53/108 Генеральной Ассамблеи 
от 8 декабря 1998 года, в которой Ассамблея постановила, что Спе­
циальному комитету, учрежденному резолюцией
51/210 Генеральной Ассамблеи от 17 декабря 1996 года, следует раз­
работать проект международной конвенции о борьбе с финансиро­
ванием терроризма, которая дополнит соответствующие сущест­
вующие международные документы,

учмюыная, что финансирование терроризма является предметом 
серьезной озабоченности международного сообщества в целом,

о?жмечая, что количество и тяжесть актов международного тер­
роризма зависят от финансирования, к которому террористы могут 
получить доступ,
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о/я^иечая /лакэ/се, что в существующих многосторонних правовых 
документах такое финансирование конкретно не рассматривается,

бу<)учм в настоятельной необходимости крепить ме­
ждународное сотрудничество между государствами в деле разработ­
ки и принятия эффективных мер по недопущению финансирования 
терроризма, а также борьбе с ним путем преследования и наказания 
совершающих его лиц,

&?20бормяись о ниэ*сесле()уюм%ем.

С татья  7

Для целей настоящей Конвенции:

!. «Средства)) означают активы любого рода, осязаемые или не­
осязаемые, движимые или недвижимые, независимо от способа их 
приобретения, а также юридические документы или акты в любой 
форме, в том числе в электронной или цифровой, удостоверяющие 
право на такие активы или участие в них, включая банковские креди­
ты, дорожные чеки, банковские чеки, почтовые переводы, акции, 
ценные бумаги, облигации, векселя и аккредитивы, но не ограничива­
ясь ими.

2. «Государственный или правительственный объект)) означает 
любой постоянный или временный объект или транспортное средст­
во, используемые или занимаемые представителями государства, 
членами правительства, представителями законодательного или су­
дебного органа либо должностными лицами или служащими госу­
дарства или любого другого государственного органа или учрежде­
ния, либо служащими или должностными лицами межправительст­
венной организации в связи с выполнением ими своих служебных 
обязанностей.

3. «Поступления)) означают любые средства, полученные или 
приобретенные прямо или косвенно, посредством совершения пре­
ступления, указанного в статье 2.
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С т а т ь я  2

!. Любое лицо совершает преступление по смыслу настоящей 
Конвенции, если оно любыми методами, прямо или косвенно, неза­
конно и умышленно предоставляет средства или осуществляет их 
сбор с намерением, чтобы они использовались, или при осознании 
того, что они будут использованы, полностью или частично, для со­
вершения:

а) какого-либо деяния, представляющего собой преступление 
согласно сфере применения одного из договоров, перечисленных в 
приложении, и содержащемуся в нем определению;

А) любого другого деяния, направленного на то, чтобы вызвать 
смерть какого-либо гражданского лица или любого другого лица, не 
принимающего активного участия в военных действиях в ситуации 
вооруженного конфликта, или причинить ему тяжкое телесное по­
вреждение, когда цель такого деяния в силу его характера или кон­
текста заключается в том, чтобы запугать население или заставить 
правительство или международную организацию совершить какое- 
либо действие или воздержаться от его совершения.

2. о) После сдачи на хранение своих ратификационных грамот 
или документов о принятии, утверждении или присоединении госу­
дарство-участник, которое не является стороной, участвующей в од­
ном из договоров, перечисленных в приложении, может заявить, что 
при применении настоящей Конвенции к данному государству- 
участнику считается, что этот договор не включен в приложение, 
упомянутое в подпункте а пункта 1. Такое заявление перестает дей­
ствовать, как только этот договор вступает в силу для данного госу­
дарства-участника, которое уведомляет об этом факте депозитария.

Когда государство-участник перестает быть стороной одного 
из договоров, перечисленных в приложении, оно может сделать, как 
это предусматривается в настоящей статье, заявление в отношении 
этого договора.

3. Для того чтобы какое-либо деяние составило преступление, 
указанное в пункте 1. необязательно, чтобы средства фактически ис­
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пользовались для совершения преступления, упомянутого в под­
пунктах а  или А пункта 1.

4. Любое лицо также совершает преступление, если оно пытается 
совершить какое-либо из преступлений, указанных в пункте I на­
стоящей статьи.

5. Любое лицо также совершает преступление, если оно:

о) участвует в качестве соучастника в совершении какого-либо 
из преступлений, указанных в пунктах I или 4 настоящей статьи;

организует других лиц или руководит ими с целью соверше­
ния какого-либо изпреступлений, указанных в пунктах 1 или 
4 настоящей статьи;

способствует совершению одного или нескольких преступ­
лений, указанных в пунктах 1 или 4 настоящей статьи, группой лиц, 
действующих с общей целью. Такое содействие должно носить 
умышленный характер и должно оказываться:

i) либо в целях поддержки преступной деятельности или 
преступных целей группы, когда такая деятельность или 
цель предполагают совершение одного из преступлений, 
указанных в пункте 1 настоящей статьи;

И) либо при осознании умысла группы совершить одно из 
преступлений, указанных в пункте 1 настоящей статьи.

С/иатиья 3

Настоящая Конвенция не применяется в случаях, когда престу­
пление совершено в одном государстве, предполагаемый преступник 
является гражданином этого государства и находится на территории 
этого государства и никакое другое государство не имеет оснований 
для осуществления своей юрисдикции в соответствии с пунктом 
1 или 2 статьи 7, что не исключает применения к этим случаям при 
соответствующих обстоятельствах положений статей 12-18.
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С татья  4
Каждое государство-участник принимает такие меры, которые 

могут оказаться необходимыми:

а) для признания уголовными преступлениями согласно его 
внутреннему праву преступлений, указанных в статье 2;

^  для установления за эти преступления соразмерных наказа­
ний с учетом тяжести этих преступлений.

С татья 3

]. Каждое государство-участник в соответствии с принципами 
своего внутреннего права принимает необходимые меры для того, 
чтобы можно было привлечь юридическое лицо, находящееся на его 
территории или учрежденное по его законам, к ответственности в 
случае совершения физическим лицом, ответственным за управление 
этим юридическим лицом, или контроль за ним, которое выступает в 
своем официальном качестве, преступления, указанного в статье 2. 
Такая ответственность может носить уголовный, гражданский или 
административный характер.

2. Такая ответственность наступает без ущерба для уголовной от­
ветственности физических лиц, совершивших эти преступления.

3. Каждое государство-участник обеспечивает, в частности, чтобы 
к юридическим лицам, несущим ответственность согласно пункту 1, 
выше, применялись эффективные, соразмерные и действенные уго­
ловные, гражданско-правовые или административные санкции. Та­
кие санкции могут включать финансовые санкции.

С татья б

Каждое государство-участник принимает такие меры, какие мо­
гут оказаться необходимыми, в том числе в соответствующих случа­
ях в области внутреннего законодательства, для обеспечения того, 
чтобы преступные деяния, подпадающие под действие настоящей 
Конвенции, ни при каких обстоятельствах не подлежали оправданию 
по каким бы то ни было соображениям политического, философско­
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го, идеологического, расового, этнического, религиозного или иного 
аналогичного характера.

С/памья 7

1. Каждое государство-участник принимает такие меры, которые 
могут оказаться необходимыми для установления его юрисдикции в 
отношении преступлений, указанных в статье 2, когда:

а) преступление совершено на территории этого государства;

А) преступление совершено на борту судна, плавающего под 
флагом этого государства, или летательного аппарата, имеющего ре­
гистрацию в соответствии с законами этого государства во время со­
вершения преступления;

с) преступление совершено гражданином этого государства.

2. Государство-участник может также установить свою юрисдикцию 
в отношении любого такого преступления, когда:

а) преступление было направлено на совершение преступления, 
указанного в подпункте а  или b пункта 1 статьи 2, на территории или 
в отношении одного из граждан этого государства либо такое пре­
ступление было его результатом;

^  преступление было направлено на совершение преступления, 
указанного в подпункте а  или А пункта I статьи 2, против государст­
венного или правительственного объекта указанного государства за 
границей, включая помещения дипломатического или консульского 
представительства этого государства, либо такое преступление было 
его результатом;

^  преступление было направлено на совершение преступления, 
указанного в подпунктах а или b пункта 1 статьи 2, в попытке при­
нудить это государство совершить какое-либо действие или воздер­
жаться от его совершения или такое преступление привело к его со­
вершению;
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преступление совершено лицом без гражданства, которое 
обычно проживает на территории этого государства;

е) преступление совершено на борту воздушного судна, экс­
плуатируемого правительством этого государства.

3. При ратификации, принятии, одобрении настоящей Конвенции 
или присоединении к ней каждое государство-участник уведомляет 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций об уста­
новлении им юрисдикции в соответствии с пунктом 2. В случае ка­
ких-либо изменений соответствующее государство-участник немед­
ленно уведомляет об этом Генерального секретаря.

4. Каждое государство-участник принимает также такие меры, ко­
торые могут оказаться необходимыми для установления его юрис­
дикции в отношении преступлений, указанных в статье 2, в случаях, 
когда лицо, предположительно совершившее преступление, нахо­
дится на его территории и оно не выдает его ни одному из госу- 
дарств-участников, которые установили свою юрисдикцию в соот­
ветствии с пунктами 1 или 2.

5. Когда более чем одно государство-участник претендует на 
юрисдикцию в отношении одного из преступлений, указанных в ста­
тье 2, соответствующие государства-участники стремятся надлежа­
щим образом координировать свои действия, в частности в отноше­
нии порядка уголовного преследования и способов осуществления 
взаимной правовой помощи.

6. Без ущерба для норм общего международного права настоящая 
Конвенция не исключает возможности осуществления любой уго­
ловной юрисдикции, установленной государством-участником в со­
ответствии с его внутренним правом.

С татья  <3

1. Каждое государство-участник принимает в соответствии с 
принципами своего внутреннего права необходимые меры для того, 
чтобы определить, обнаружить, заблокировать или арестовать лю­
бые средства, используемые или выделенные в целях совершения 
преступлений, указанных в статье 2, а также поступления, получен­

238



ные в результате таких преступлений, для целей возможной конфи­
скации.

2. Каждое государство-участник принимает в соответствии с 
принципами своего внутреннего права надлежащие меры для конфи­
скации средств, которые использовались или были выделены для це­
лей совершения преступлений, указанных в статье 2, и поступлений, 
полученных в результате таких преступлений.

3. Каждое соответствующее государство-участник может рас­
смотреть вопрос о заключении соглашений о разделе с другими го­
сударствами на регулярной основе или в каждом конкретном случае 
средств, полученных в результате конфискации, предусмотренной в 
этой статье.

4. Каждое государство-участник рассматривает возможность соз­
дания механизмов, с помощью которых средства, полученные в ре­
зультате конфискации, предусмотренной в настоящей статье, ис­
пользовались бы для выплаты компенсации жертвам преступлений, 
указанных в подпунктах а  или b пункта 1 статьи 2, или членам их 
семей.

5. Применение положений настоящей статьи осуществляется при 
условии соблюдения прав добросовестных третьих лиц.

Сяммяья Р

1. Получив информацию о том, что лицо, которое совершило или 
предположительно совершило преступление, указанное в статье 2, 
может находиться на его территории, соответствующее государство­
участник принимает такие меры, которые могут потребоваться в со­
ответствии с его внутренним законодательством для расследования 
фактов, указанных в этой информации.

2. Убедившись, что обстоятельства дают основания для этого, го­
сударство-участник, на территории которого находится лицо, совер­
шившее или предположительно совершившее преступление, прини­
мает в соответствии с его внутренним законодательством надлежа­
щие меры по обеспечению присутствия этого лица для целей уго­
ловного преследования или выдачи.
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3. Любое лицо, в отношении которого принимаются меры, ука­
занные в пункте 2 настоящей статьи, имеет право:

<з) безотлагательно связаться с ближайшим соответствующим 
представителем государства, гражданином которого оно является 
или которое иным образом правомочно защищать права этого лица, 
или, если оно является лицом без гражданства, — с представителем 
государства, на территории которого это лицо обычно проживает;

^  на посещение его представителем этого государства;

с) быть информированным о своих правах согласно подпунктам
а и Ь.

4. Права, указанные в пункте 3, осуществляются в соответствии с 
законами и постановлениями государства, на территории которого 
находится лицо, совершившее или предположительно совершившее 
преступление, с учетом положения о том, что упомянутые законы и 
постановления должны обеспечивать возможность полного дости­
жения целей, для которых предоставляются права согласно пункту 3.

5. Положения пунктов 3 и 4 не наносят ущерба праву любого го­
сударства-участника, претендующего на юрисдикцию согласно под­
пункту b пункта 1 или подпункту b пункта 2 статьи 7, просить Меж­
дународный комитет Красного Креста связаться с лицом, предполо­
жительно совершившим преступление, и посетить его.

6. После того как государство-участник в соответствии с настоя­
щей статьей заключило лицо под стражу, оно напрямую или через 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций 
безотлагательно уведомляет государства-участники, которые
установили юрисдикцию согласно пунктам 1 или 2 статьи 7, и, если 
оно считает целесообразным, любые другие заинтересованные 
государства-участники о факте нахождения такого лица под стражей 
и об обстоятельствах, служащих основанием для задержания этого 
лица. Государство, которое проводит расследование согласно пункту 
], оперативно сообщает о его результатах упомянутым
государствам-участникам и указывает, намерено ли оно осуществить 
свою юрисдикцию.

240



С т а т ь я  70

!. Государство-участник, на территории которого находится лицо, 
совершившее или предположительно совершившее преступление, в 
случаях, к которым применима статья 7, если оно не выдает это лицо, 
обязано без каких бы то ни было исключений и независимо от того, 
совершено ли преступление на его территории, без излишних задер­
жек передать дело своим компетентным органам для целей судебного 
преследования путем проведения разбирательства в соответствии с 
законодательством этого государства. Эти органы принимают реше­
ние таким же образом, как и в случае любого другого преступления 
тяжкого характера, согласно законам этого государства.

2. Во всех случаях, когда внутреннее законодательство государст­
ва-участника позволяет ему выдать или иным образом передать од­
ного из своих граждан только при том условии, что это лицо будет 
возвращено в это государство для отбытия наказания по приговору, 
вынесенному в результате судебного разбирательства или рассмот­
рения дела в суде, для которого испрашивалась выдача или передача 
этого лица, и данное государство и государство, ходатайствующее о 
выдаче этого лица, согласны с этим вариантом и другими условиями, 
которые они могут признать уместными, такой обусловленной выда­
чи или передачи будет достаточно для выполнения обязанностей, о 
которых говорится в пункте 1.

С т а т ь я  77

1. Преступления, указанные в статье 2, считаются подлежащими 
включению в качестве преступлений, влекущих выдачу, в любой до­
говор о выдаче, заключенный между какими-либо государствами- 
участниками до вступления настоящей Конвенции в силу. Государ­
ства-участники обязуются включать такие преступления в качестве 
преступлений, влекущих выдачу, во все договоры о выдаче, которые 
будут впоследствии заключаться между ними.

2. Когда государство-участник, которое обусловливает выдачу 
наличием договора, получает просьбу о выдаче от другого государ­
ства-участника, с которым оно не имеет договора о выдаче, запра­
шиваемое государство-участник может по своему усмотрению рас-
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сматривать настоящую Конвенцию в качестве правового основания 
для выдачи в связи с преступлениями, указанными в статье 2. Выда­
ча осуществляется с соблюдением других условий, предусмотрен­
ных законодательством запрашиваемого государства.

3. Государства-участники, не обусловливающие выдачу наличием 
договора, рассматривают в отношениях между собой преступления, 
указанные в статье 2, в качестве преступлений, влекущих выдачу, с 
соблюдением условий, предусмотренных законодательством запра­
шиваемого государства.

4. В случае необходимости преступления, указанные в статье 2, 
рассматриваются государствами-участниками для целей выдачи, как 
если бы они были совершены не только в месте их совершения, но и 
на территории государств, которые установили свою юрисдикцию в 
соответствии с пунктами 1 и 2 статьи 7.

5. Положения всех договоров и договоренностей о выдаче между 
государствами-участниками в связи с преступлениями, указанными в 
статье 2, считаются измененными в отношениях между государства­
ми-участниками в той мере, в какой они несовместимы с настоящей 
Конвенцией.

С татья  72

Г Государства-участники оказывают друг другу максимальную 
помощь в связи с уголовными расследованиями, уголовным пресле­
дованием или процедурами выдачи в связи с преступлениями, ука­
занными в статье 2, включая содействие в получении имеющихся у 
них доказательств, которые необходимы для разбирательства.

2. Государства-участники не могут отклонять просьбы о взаимной 
правовой помощи, ссылаясь на банковскую тайну.

3. Запрашивающая сторона не передает и не использует информа­
цию или доказательства, представленные запрашиваемой стороной, 
для проведения расследований, уголовного преследования или су­
дебного разбирательства, иных, чем те, которые указаны в просьбе, 
без предварительного согласия на это запрашиваемой стороны.
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4. Каждое государство-участник может рассмотреть вопрос о соз­
дании механизмов для того, чтобы делиться с другими государства- 
ми-участниками информацией или доказательствами, необходимыми 
для установления уголовной, гражданской или административной 
ответственности согласно статье 5.

5. Государства-участники выполняют свои обязательства по 
пунктам I и 2 в соответствии с любыми договорами или другими до­
говоренностями о взаимной правовой помощи или обмене информа­
цией, которые могут существовать между ними. В отсутствие таких 
договоров или договоренностей государства-участники оказывают 
друг другу помощь согласно их внутреннему законодательству.

Стяа/пья 73

Ни одно из преступлений, указанных в статье 2, не рассматрива­
ется для целей выдачи или взаимной правовой помощи как преступле­
ние, связанное с налогами. Государства-участники не могут отклонять 
просьбу о выдаче или взаимной правовой помощи только на основа­
нии того, что она касается преступления, связанного с налогами.

С татья  74

Ни одно из преступлений, указанных в статье 2, не рассматри­
вается для целей выдачи или взаимной правовой помощи между го- 
сударствами-участниками как политическое преступление или пре­
ступление, связанное с политическим преступлением, или преступ­
ление, совершенное по политическим мотивам. Вследствие этого 
связанная с таким преступлением просьба о выдаче или взаимной 
правовой помощи не может быть отклонена лишь на том основании, 
что она касается политического преступления или преступления, 
связанного с политическим преступлением, или преступления, со­
вершенного по политическим мотивам.

С татья 73

Ничто в настоящей Конвенции не должно толковаться как на­
лагающее обязательство выдавать какое-либо лицо или оказывать 
взаимную помощь, если запрашиваемое государство-участник имеет 
веские основания полагать, что просьба о выдаче в связи с преступ­
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лениями, упомянутыми в статье 2, или о взаимной правовой помощи 
в отношении таких преступлений имеет целью судебное преследова­
ние или наказание этого лица по причине его расы, вероисповедания, 
гражданства, этнического происхождения или политических убеж­
дений или что удовлетворение этой просьбы нанесло бы ущерб по­
ложению этого лица по любой из этих причин.

Сймняья 76

1. Лицо, которое находится под стражей или отбывает срок тю­
ремного заключения в одном государстве-участнике и присутствие 
которого в другом государстве-участнике требуется для целей уста­
новления личности, дачи показаний или оказания иной помощи в 
получении доказательств для расследования или уголовного пресле­
дования в связи с преступлениями, указанными в статье 2. может 
быть передано с соблюдением следующих условий:

о7 это лицо свободно дает на то свое согласие на основе полной 
информации,

6) компетентные власти обоих государств достигли согласия на 
таких условиях, которые эти государства могут счесть приемлемы­
ми.

2. Для целей настоящей статьи

а7 государство, которому передается лицо, правомочно и обяза­
но содержать переданное лицо под стражей, если только государст­
во, которое передало это лицо, не просило об ином или не санкцио­
нировало иное;

67 государство, которому передано лицо, без задержек выпол­
няет свое обязательство по возвращению этого лица в распоряжение 
государства, которое ранее передало это лицо, как это было согласо­
вано заранее или как это было иным образом согласовано компе­
тентными властями обоих государств;

с7 государство, которому передано лицо, не должно требовать 
от государства, которое передало это лицо, возбуждения процедуры 
выдачи для его возвращения;
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переданному лицу в срок наказания, отбываемого в государ­
стве, из которого оно передано, зачитывается срок содержания под 
стражей в государстве, которому оно передано.

3. Без согласия государства-участника, из которого в соответст­
вии с настоящей статьей должно быть передано то или иное лицо, 
это лицо, независимо от его гражданства, не подлежит преследова­
нию или содержанию под стражей и не может подвергаться какому- 
либо иному ограничению в отношении его личной свободы на тер­
ритории государства, которому передано это лицо, в связи с дейст­
виями или вынесенными в отношении него приговорами до его от­
бытия с территории государства, из которого оно передано.

С т а т ь я  77

Любому лицу, которое взято под стражу или в отношении ко­
торого приняты любые другие меры или осуществляется разбира­
тельство в соответствии с настоящей Конвенцией, гарантируется 
справедливое обращение, в том числе пользование всеми правами и 
гарантиями в соответствии с законодательством государства, на тер­
ритории которого это лицо находится, и применимыми положения­
ми международного права, включая международные стандарты в об­
ласти прав человека.

С татья  7#

1. Государства-участники сотрудничают в предупреждении 
преступлений, указанных в статье 2. путем принятия всех 
практически осуществимых мер, в частности путем изменения, при 
необходимости, их внутреннего законодательства для 
воспрепятствования или противодействия подготовке в пределах их 
соответствующих территорий к совершению этих преступлений на 
их территории или за ее пределами, в том числе:

а) мер, запрещающих на их территориях незаконную деятель­
ность лиц или организаций, которые умышленно поощряют, под­
стрекают, организуют или совершают преступления, указанные в 
статье 2;
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5) мер, обязывающих финансовые учреждения и другие органи­
зации, участвующие в совершении финансовых операций, прини­
мать самые эффективные из имеющихся в их распоряжении мер для 
идентификации их постоянных или случайных клиентов, а также 
клиентов, в пользу которых открыты счета, и обращать особое вни­
мание на необычные или подозрительные операции и сообщать об 
операциях, предположительно связанных с преступной деятельно­
стью. С этой целью государства-участники изучают возможность:

i) принятия правил, запрещающих открытие счетов, вла­
дельцы или бенефициары которых не идентифицированы 
или не могут быть идентифицированы, и мер для обеспече­
ния проверки такими учреждениями личности настоящих 
участников таких операций;

н) в отношении идентификации юридических лиц — предъ­
явления к финансовым учреждениям требования, когда это 
необходимо, принимать меры по проверке юридического 
статуса и структуры клиента посредством получения — от 
государственного регистрационного органа, клиента или от 
обоих — доказательства оформления клиента как юридиче­
ского лица, включая данные о наименовании клиента, его 
юридической форме, адресе, руководителях и положениях, 
регулирующих полномочия по принятию обязательств от 
имени этого юридического лица;

iii) принятия правил, налагающих на финансовые учрежде­
ния обязательство оперативно сообщать компетентным вла­
стям обо всех сложных, необычайно крупных операциях и о 
необычной динамике операций, не имеющих явной эконо­
мической или очевидно законной причины, не опасаясь при 
этом уголовной или гражданской ответственности за нару­
шение любых ограничений на разглашение информации, ес­
ли они добросовестно сообщают о своих подозрениях;

iv) предъявления к финансовым учреждениям требования 
хранить в течение как минимум пяти лет все необходимые 
документы по операциям, как внутренним, так и междуна­
родным.
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2. Государства-участники сотрудничают далее в предупреждении 
преступлений, указанных в статье 2, изучая возможность:

а) принятия мер по наблюдению за работой всех агентств, осу­
ществляющих денежные переводы, включая, например, их лицензи­
рование;

А) принятия реально осуществимых мер по выявлению или от­
слеживанию физического перемещения наличных средств и оборот­
ных документов на предъявителя через границу при строгом соблю­
дении гарантий надлежащего использования информации и без огра­
ничения в какой бы то ни было форме свободы движения капитала.

3. Государства-участники сотрудничают далее в предупреждении 
преступлений, указанных в статье 2, путем обмена точными и прове­
ренными данными в соответствии с их внутренним законодательст­
вом и координации административных и других мер, принимаемых, 
когда это необходимо, в целях предупреждения совершения престу­
плений, указанных в статье 2, в частности путем:

о) создания и обеспечения функционирования каналов связи 
между их компетентными учреждениями и службами с целью содей­
ствовать защищенному и оперативному обмену информацией обо 
всех аспектах преступлений, указанных в статье 2;

Ьу) сотрудничества друг с другом в проведении расследований в 
связи с преступлениями, указанными в статье 2, касающихся:

i) личности, местонахождения и рода занятий лиц, в отно­
шении которых существуют обоснованные подозрения в 
том, что они причастны к таким преступлениям;

и) перемещения финансовых средств, имеющих отношение 
к совершению таких преступлений.

4. Государства-участники могут обмениваться информацией через 
Международную организацию уголовной полиции (Интерпол).
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С т а т ь я  79

Государство-участник, в котором предполагаемый преступник 
подвергается уголовному преследованию, сообщает в соответствии 
со своим внутренним законодательством или применимыми проце­
дурами об окончательных результатах разбирательства Генерально­
му секретарю Организации Объединенных Наций, который направ­
ляет эту информацию другим государствам-участникам.

С татья  20

Государства-участники выполняют свои обязательства по на­
стоящей Конвенции таким образом, чтобы это отвечало принципам 
суверенного равенства и территориальной целостности государств и 
принципу невмешательства во внутренние дела других государств.

С татья 27

Ничто в настоящей Конвенции не затрагивает других прав, обя­
зательств и обязанностей государств и отдельных лиц согласно меж­
дународному праву, в частности целям Устава Организации Объеди­
ненных Наций, международному гуманитарному праву и другим со­
ответствующим конвенциям.

С татья 22

Ничто в настоящей Конвенции не наделяет государство­
участника правом осуществлять на территории другого государства- 
участника юрисдикцию и функции, которые входят исключительно в 
компетенцию властей этого другого государства-участника в соот­
ветствии с его внутренним законодательством.

С татья 22 '' *

Г В приложение к настоящей Конвенции можно вносить поправ­
ки посредством добавления договоров, которые:

а) открыты для участия всех государств;

79 вступили в силу;
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с) ратифицировали, приняли, одобрили или к которым присое­
динились по крайней мере 22 государства-участника настоящей 
Конвенции.

2. После вступления в силу настоящей Конвенции любое государ­
ство-участник может предложить такую поправку. Любое предложе­
ние о внесении поправки препровождается депозитарию в письмен­
ном виде. Депозитарий уведомляет обо всех предложениях, отве­
чающих требованиям пункта 1, все государства-участники и запра­
шивает их мнение в отношении того, следует ли принимать предла­
гаемую поправку.

3. Предлагаемая поправка считается принятой, за исключением 
случаев, когда одна треть государств-участников возражает против 
нее, письменно уведомив об этом не позднее чем через 180 дней по­
сле ее распространения.

4. Принятая поправка к приложению вступает в силу через 
30 дней после сдачи на хранение двадцать второй ратификационной 
грамоты или документа о принятии, или одобрении такой поправки 
для всех государств-участников, сдавших на хранение такой доку­
мент. Для каждого государства-участника, ратифицирующего, при­
нимающего или одобряющего поправку после сдачи на хранение 
двадцать второй ратификационной грамоты, поправка вступает в си­
лу на тридцатый день после сдачи на хранение таким государством- 
участником его ратификационной грамоты или документа о приня­
тии или одобрении.

С татья  24

1. Любой спор между двумя или более государствами- 
участниками относительно толкования или применения настоящей 
Конвенции, который не может быть урегулирован путем перегово­
ров в течение разумного периода времени, передается по просьбе 
одного из них на арбитраж. Если в течение шести месяцев со дня об­
ращения с просьбой об арбитраже стороны не смогут договориться о 
его организации, любая из этих сторон может передать спор в Меж­
дународный Суд. обратившись с заявлением в соответствии со Ста­
тутом Суда.
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2. Каждое государство может при подписании, ратификации, 
принятии, одобрении настоящей Конвенции или присоединении к 
ней заявить о том, что оно не считает себя связанным положениями 
пункта 1. Другие государства-участники не будут связаны положе­
ниями пункта 1 в отношении любого государства-участника, сде­
лавшего такую оговорку.

3. Любое государство, сделавшее оговорку в соответствии с пунк­
том 2, может в любое время снять эту оговорку путем уведомления 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций.

Сяммяья 23

]. Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми 
государствами с 10 января 2000 года по 31 декабря 2001 года в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в 
Нью-Йорке.
2. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или 
одобрению. Ратификационные грамоты или документы о принятии 
или одобрении сдаются на хранение Генеральному секретарю Орга­
низации Объединенных Наций.

3. Настоящая Конвенция открыта для присоединения любого го­
сударства. Документы о присоединении сдаются на хранение Гене­
ральному секретарю Организации Объединенных Наций.

С/иа/иья 26

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после 
сдачи на хранение Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций 22 ратификационных грамот или документов о при­
нятии, одобрении или присоединении.

2. Для каждого государства, которое ратифицирует, принимает, 
одобряет настоящую Конвенцию или присоединяется к ней после 
сдачи на хранение 22 ратификационных грамот или документов о 
принятии, одобрении или присоединении, Конвенция вступает в си­
лу на тридцатый день после сдачи на хранение этим государством 
его ратификационной грамоты или документа о принятии, одобре­
нии или присоединении.

250



С т а т ь я  27

1. Любое государство-участник может денонсировать настоящую 
Конвенцию путем письменного уведомления Генерального секрета­
ря Организации Объединенных Наций.

2. Денонсация вступает в силу по истечении одного года с даты 
получения уведомления Генеральным секретарем Организации Объ­
единенных Наций.

С татья 2#

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которой на англий­
ском, арабском, испанском, китайском, русском и французском язы­
ках являются равно аутентичными, сдается на хранение Генерально­
му секретарю Организации Объединенных Наций, который рассыла­
ет заверенные копии настоящей Конвенции всем государствам.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным 
образом на то уполномоченные своими соответствующими прави­
тельствами, подписали настоящую Конвенцию, открытую для под­
писания в Центральных учреждениях Организации Объединенных 
Наций в Нью-Йорке 10 января 2000 года.

ПРИЛОЖЕНИЕ

!. Конвенция о борьбе с незаконным захватом воздушных судов, 
совершенная в Гааге 16 декабря 1970 года

2. Конвенция о борьбе с незаконными актами, направленными 
против безопасности гражданской авиации, совершенная в Монреале 
23 сентября 1971 года.

3. Конвенция о предотвращении и наказании преступлений про­
тив лиц. пользующихся международной защитой, в том числе ди-
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пломатических агентов, принятая Генеральной Ассамблеей Органи­
зации Объединенных Наций 14 декабря 1973 года.

4. Международная конвенция о борьбе с захватом заложников, 
принятая Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных На­
ций 17 декабря 1979 года.

5. Конвенция о физической защите ядерного материала, принятая 
в Вене 3 марта 1980 года.

6. Протокол о борьбе с незаконными актами насилия в аэропор­
тах, обслуживающих международную гражданскую авиацию, до­
полняющий Конвенцию о борьбе с незаконными актами, 
направленными против безопасности гражданской авиации, 
совершенный в Монреале 24 февраля 1988 года.

7. Конвенция о борьбе с незаконными актами, направленными 
против безопасности морского судоходства, совершенная в Риме 
10 марта 1988 года.

8. Протокол о борьбе с незаконными актами, направленными про­
тив безопасности стационарных платформ, расположенных на кон­
тинентальном шельфе, совершенный в Риме 10 марта 1988 года.

9. Международная конвенция о борьбе с бомбовым терроризмом, 
принятая Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных На­
ций 15 декабря 1997 года.
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